Première traduction du
NOUVEAU TESTAMENT EN BASQUE par
loannes Leiçarraga
(Jean Lissarrague ou Jean de Lissarrague) 1571
Nous ne savons que peu de chose de loannes Leiçarraga. Il naquit à Beskoitze (Briscous). Les dates de sa naissance et de son décès sont incertaines (1506-1601). Prêtre catholique, il devint protestant et exerça le ministère pastoral à La Bastide-Clairence.
Connu pour sa grande culture, il fut choisi par Jeanne d'Albret, reine de Navarre et protestante elle-même, pour traduire en euskara (langue basque) le Nouveau Testament ainsi que des publications diverses des Réformés. Cette tâche lui fut confiée en 1563.

Des réviseurs lui furent adjoints, qui semblent avoir été surtout des conseillers littéraires.
Le TESTAMENTU BERRIA fut imprimé à La Rochelle, chez
Pierre Hautin, en 1571.
Après le premier ouvrage imprimé en euskara, qui fut un recueil de poèmes dus à Bernât Detchepare (1545), le Testamentu Berna fut le premier livre en prose écrit en euskara et imprimé. Il servit, par la suite, de norme à la littérature basque, un peu comme le fit la traduction de la Bible par Luther, pour l'allemand.

En effet, comme la traduction de Luther, celle de loannes Leiçarraga avait l'ambition de se faire comprendre par les locuteurs de plusieurs dialectes.

Sur le dialecte labourdin Leiçarraga greffa le navarrais et le souletin, moyennant l'adjonction d'un court lexique souletin.
On ne sait pas combien d'exemplaires compta l'édition de 1571.

On n'en connaît pas de réédition jusqu'au vingtième siècle qui en vit trois, au tirage très limité, pour l'intérêt littéraire que représente cette œuvre.
